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Abstract

Based on the theory of pragmatic failure by Jenny Thomas, this paper analyzes the samples of pub-
lic signs translation in Shanghai and points out the existing problems by using the method of
documents reference and classification. Finally, some strategies are offered to avoid pragmatic
failure in translation and to guide the public signs translation in Shanghai.
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1. 5]

7R (public signs) @At AR — N EER A, BT, “HRsmmEEm ™, wiE
PRRE BEAR. TREE. AWEE, RERIIBPTRMGR, BN A REEE IR AR TR . R R
LH IR S BOE S AR E T ARIERER:” [1]. ARIEARI, ARAEES. My, B
Phy SR tE PREPEAT SR HIVESE M DIRE . A iR T A AR & KA & BRI, AR
BRI RS FBEARER . ALTEEMNARIEFFERRIRIME, e IERiER a9 A
R, b F AT BT AR TR WA VAT IRV, SR TSRO B SR , DU R AE e i
EFAZREESESES:

2. RTEIBEIFRNIERARIRS %

FEE T XK - FL ST 1983 42K KWL “Cross-cultural Pragmatic Failure” , JF@IHEHERH T
“1 H 2% 1% (pragmatic failure)” X —MEE . FTBIEH KR, 28 AMIE S 15 bR sA 12 258 3£ 122 bRk
RIGZER[2]. X ZEREHZ I HBE RGN, WdiE# Ss 7 AN 2 4e & E I — 8%, RATET
LBRAT MW, B AT 2008, BTSRRI W SO s = T R, A RO S e
G, EXMIEOT, WERAZEREXT N AR AR A MR, e A S R E 5 &
AT N . ETIEMHEMNE SR BOUGIEREAZ, BURFESIRRE AR AMEE: EHIES RIR
(pragmalinguistic failure)5 #2178 H 2% % (socio-pragmatic failure).
2.1. BRBEXIR

BHESRRFEAFE LN =AT0H: EERIEH KR WICRIEH KR SEEEH KR, 45
ANRIERIRER S AT A, ASC R BRI E H R 5 15 VA B8 F R R AN 5 TR 0 A H g T
ARG,
22. HSEAXIR

P2 TR FH R R IFA A A FH 3 BOE 5 e I SR SRR I, T2t T8 5 3 FH 3 02 S8 U e 2K 1)
& #M7T M(illocutionary act), Rt SCHLRE I RERFTE. HL G IAN, B KRZE BTSSR
MU TR A R, ARVE T U R DL R AE REBe s 58 I & R AT A RE R AT WA R AR A R A 1] £E
ATREREIREE R, &% 2 WL TXX05 30k T iR =, 5 800 A B RRA 1) SO gs X 7 B 4.
SRR GAX FE SR, BB AT BRI B 8 e S Ak B TE KR
2.3. BAEBSARMESIEAKSRNX?

HHIE SRR B R TIEH KRR AR, & ZEAAFZ L. NErE ERYE, |l
# 51 5 A K (language-specific), 1M J57# 5 XA K (culture-specific); MR FRE, AiE 5iE S KIAR
HER, FEEMNSZRBRRREY]. ME AT, Fia, &HES RESHESIER R R
1EE BB RB B 7 ROT VLR A R, ISR X 53 E 2 Ak, %) 115 R R AEif /i A & 1R

NP
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3. BB AREBEIENERKIRS T
3.1. IBABE KR

3.1.1. HIEHIR

PHEHRZW LTRSS NS, RE 2 TR RO K EIE ), AR I 2R /N
R WL i,

1) “RIFES” G TFEIHIARN)

2) “RKEH” CERIHIK KA

B DEJIE#IPESCN N : Free Parking, # Af1iR5 )y “Fee Parking” , H#HRIEE W& 7] 2)H) IE# P
L% A& fire extinguisher box, AIHEHHBERL T “ fire xetinguisher box” , IXFPE R AL 220 N FEEE#
OIENR, o 24 E A AR

3.1.2. ALY

ATREHERES, HEA SR o0, FERIRERERE RS, A E ARG 95
Ik 215t il

3) “UHBAUBTINET (BT A LR BETEE)

%1 3)#1% 4 “Put the confetti in the bin” o TEHLICH,  “confetti” =5 % /& 45 45 AL b 8T B Pl i
TRAN)E , Tix B AC)E B R 28 T AE R AR, fEH “confetti” —TRIRAN &3, IERATBESCNN “Put the wastes
in the bin” .

4) “TREEARL” (B AR R )

Bl HPEER T “spin-rocking horse” , X &ML X — B, MAEFKEF, HIEMYFRIAT

“merry-go-round” [3].

3.1.3. REFAHER

Rk ARIEFTHOIRRUER I A T IAREERN T, A& KBk E,
PERPME S #A A DX ME B RIETT A, Kitk, EARERRIEEES, RCYHEMHFES
#ERRE MRS T . B,

5) “SREHE, BTRA” (RO ATEREIE B AR

PUB M RIBERLERHR, 51, ATSEAR I BT F Y A% A8 1 07 SR E X TR (47
WAL 5)BEFE N “The grass is green, how can you bear to step on it?” N B8 TR, AEFEIEE AR
TERVE TR A . IERIRTESCNCN “Keep off the grass” o IXFERE AT PABEGIE H 2%, NRESIL R AR
B

3.2. EBRAKIR

3.2.1. LERIBRIERKIR

FEW AP SCAAS IR R AR, A a1 T A% Gt ST a2 RS B AN R 2= 5 EE X 7 IR g, B4 ix 26
N B, DA AR R TGAL. R E, R AL SN, SRR TRk Y
RAARMIAT N, TSR E K AR B AR R, BN, RIE R B A R TR I A
Frifi, nlEBERESNE AT “No+V-ing” 1B, Flban, FECHEEEREZ AN, FILE—E
WAl ERFESFR L 55 0. TR AT FRE . AR LLSEE R ERHERE K, ATHER 2% “old”
—], HAE AR BB R R 2R XM, LW an adult community(2 A [X), Elder Hostel(:

O
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NN R, AERIBEIX R ARIBN, R %R G H S84 “Reserved for the O1d” HIEHIETT . AT E 1)
2, BEENE T BB Z A ATRBZ G R, BEEWRARMEETA “old” P, HRZ ALK
WK H PN T “Courtesy Seats(F /0o FE)” , BRI T X 55 B BRI, AL N 5AFAEF IR

3.2.2. HAFEE

e AT A AR AR 2 i T e i IR rh U 4R P A Rils, A B B A DUE IR, BT A RE LA
JHENBREF R . B,

6) “EILFEED” (B2 56 SHUELTT B AR

i 6)4% %/ “Leaning on the door Prohibited” o 27NN A W3t 1WH M PFEE, MiX—PF R
R TSR HAR 5 5l L, WRe A ANE K BNy “HREAR AT R o RSN, RS
[T ERE 5 Rl %A “Do not lean on door” B34 “Keep Clear” . H i,

7) RS EHIITO” (RIERRES S ERFEIL R ARIE)

% )4y “Emergency For use” , XM AL, X—ARiBHNHRZ SRS, WL
AR B DU AT H], SIS ANEE AR . SR AE [F AN X MK IE, B “Emergency Use Only” o

3.23. ZRALSXUE R

A LN TR FON BN A=A, R AEIX R A TR IE R RIS, A 21 ot 77 B 1 1)
PRIAE, 9220 [ 5K (T s s . 45,

8) IR SCHIT REAR " (iR IE M B AL AR

9) “HHECCUNER " (B B EAL 1)

%1 8)##H A “Salute to Civilized Citizens!” , i 9)# ¥4 “Be Civilized Visitors” o FSUXE AR
BEERA TR A A E N R TESEE R, X E MR LT R A 8RB DU, P RA “ civilized
citizens” ZibAME AR PUNAE T KA “uncivilized(BFEERT)” , Fik, XFEF P EALZE AR
A TR TR LT,

4. DNTIERIFERE

SR FET ARV TS 50T R, PR 5K BRI MR AN R PR T SO 2 50T T2 %
Tl 9 7 G T R VR A B, S B0t ARV (R0 S DO B RV G, AT LT LA AT
AT IR
4.1. &%

H AR 2 A 1G0T 7R A AN EAL I A B FE R, Mg U, R AR b N 2 5 2 o0t
YEREZET MIESZ, MARATIE S ARG S BT B S, WM TR R R R K4, W
R SCESRYE, ARTEMRERE S IR T, B3 RIEFIERERICE, £ “FREZE” RIVEN.
I, FERRRER AR 2, JUHR M ANE F AR R Rk 7 S, B e N S IR ) 2
B, EVEEER BN RIATE, SR EEEZE” EENEK. i,

10) “HWARIL” (PR 2R

11) “UE 8 ” (AKX ARE)

12) “PREFFEFR” (R AR EARTE)

FEFE P, XRARIEAEE W, FATARER A H DOE R NEEHIGEREC. 1 10)H] 11) )3
CIATAIAE N ESME “Staff Only” SKRERE; #1 12)f033C, AT EBEMEH N “Keep your Space”



4.2. 7%

H TSR G AR, FREA D AR TCVE B R BN R 850, (BT HIE A A&
iz, NAESNE N TR A SERER, DUABIE ORI MO . X, B ] DA IR F T I Ak
FEALRR T B HHE, B ARIEATRIE, DU R IR . i,

13) “TiE=7r, AMe—” (higR R 2 e E e )

N % B EL PR 7 SOK B A “It’s better to stop three minutes than to forestall one second.” , ¥
M WARTTKMER ., mid i L ERE — R LB, bk, Rl KAk E B E R TR
B, RiemaR:. Kk, 7 PLKX — S A& IR “Better late than the late” , 215 T JE15 H#E
5 “Better late than never” , AMYUA ANH-H ¥, EVRIRZ], FEWMES] T REFHE RN FIEN.

4.3. ¥

ATFABIETIBNE, 2R T AEAME A AP T 8 b S, (A — 8 4 A s V76 (B M R R AN BT i
[, R T LB RGN ARMRN LS SXEARE, AR FRE, XA, #5R
2 B R T T R X B AR .

14) BB B H/NZ, DL 05 (S sk HE B E)

[ Py 2 A — S RN AT T T 51 R S 3 . T 4 E s ok, kb [ 1 B 1 £ 9 — ik
WSS, AR A S AR BN LB H R, T R S A R — et )L B 1 M B B
AR AL ANEE T AE—ANBE AL FO PR B BB R T I o DR 2 7 V8 02 A T O %2 (R o [ e o %
ERATFAE, PR
5. &5i8

T E NN AZ PR 5 2o AE AR R R AR R, 75 MR A 5 A S8 F WA i xR AT
Se, AREIEHAIRIK TS S R B AEN A . BRICLIAE, T AR TE SR A E B AL Pt G iR i
TR e AR IR IE N 2 5 5 DT BT F SR AT ST R IR . 5 DA BP0 T AR IR B R B A B
TR S ERERARRT, NIRRT BRBHE E AL, INE T ATRIERI S ZE R, A3 2
IERRIESC, I MR AT 1 PRif 5 .
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